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JARO XXXII

AL F/RMA F/NANCA DISCIPUNO

Ne estas necese konvinki onin, ke la asocio ne pomis regule fankcii 
sen safiĉa alfluo de monrimedoj. De tio depend&s ĝis alta grado la organiza 
stato de la asocio kaj ĝia propaganda, kulturkleriga kaj internacia agado. 
La fundamentaj elspezoj devenas el membro-kotizo, abonoj, vendajoj. Jen  
pro kio la societoj devas kun granda zorgemo rilati pri s ia j ŝuldoj al la 
asocia kaso. Кип kontento ni konstatas, ke multaj societoj bone plenumas 
iiun sian devon kaj helpas multe la Centran Komitaton en ties laboro. Sed  
bedaiirinde ekzistas ankaŭ tiaj societoj, kiuj neglektas eĉ sian fundamentan 
devon — sendi la kvoton de la membro-kotizo por sia j membroj. Delonge 
jam  pasis la templimo por pago de la membro-kotizo por la unua monattrio, 
alproksimiĝas la templimo por la dua monattrio, sed ekzistas ankoraii ne 
malmulte da societoj, kiuj nrniati kotizon sendis al la asocio por tiu ĉi ĵaro. 
Estas eĉ kelkaj societoj, kiuj ne elŝuldigis la membro-kotizŭn por la pasinta 
jaro. K a j tio ja  okazas en tia historia jaro, kiam unuan fojon en nia. lando 
okazos universala Esperanto-kongreso!  Ĉu ne hontas tiuj estraroj? Ĉiuj so- 
cietaj estraroj, kiuj estimas sin, devas postsekvi la iniciaton de la Sofla so- 
zieto „M . Gorkij" kaj pagi la kotlzon al la asocio honore a lla  48-a Univer- 
sala Kongreso de Esperanto por la tuta jaro antaŭ la okazigo de tiu ĉi 
kongreso. Tio estas honora tasko de ĉiuj kasistoj, de ĉiuj estraroj k a j aktl- 
vuloj, de ĉiuj membroj de nia asocio. N i publikigos la nomoĵn de tiuj socie- 
to j, kiuj ĝis la 10-a de junio plenumis tiun noblan laboron, ankaii la nomojn 
de apartaĵ aktivuloj, kiuj montris bonegan agadon tiurilate. Sed en la sa n a  julia  
numero ni publikigos malhonoran tabulon kun la nomoj de tiuj societoj, kiuj 
ne pagis la kotizon almenati por la unua jarduono.

Pluraj estraroj ka j apartaj membroj tenas ĉe si sumojn de la markoj- 
brikoj. Tio ja  estas krimo al nia asocio. Oni tuj devas sendi la kolektitajn 
sumojn al la bankkonto en la Sofia Investa Banko.

lu j kamaradoj mendas dlversajn aĵojn de la asocio ne pagante. N i 
ankoraŭfoje memorigas, ke la financaj organoj ne permesas al ni vendi kion 
ajn en kredito. Jen pro kio ni ne povas plenumi tiajn mendojn, malgraŭ nid 
deziro komplezi.

Per financa disciplitio, ni ĝenerale stabiligos kaj plifortigos nian 
-asocion.
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UNIVERSALA

KONGRESO

DE ESPERANTO

Internacia Ekzameno. La lnternacia Ekzamena Komisiono denove ekza- 
menos en Sofio. Skriba parto de laekzameno: posttagmeze, la 1-an de aŭgusto; 
parola parto, la 2-an de aŭgusto.

A1 la ekzameno povas esti allasita nur persono, kiu sukcese plenumis abi- 
turientan ekzamenon kaj kiu plene posedas la- Internacian Lingvon. Ĉiu persono, 
kiu deziras kandidatiĝi, bonvolu sendi, kiel eble plej frue (limdato la 1-an de 
majo) al la sekretariino de 1. E. K.: esperantlingvan tradukon de la diplomo 
pruvanta, ke la kandidato plenumis abiturientan ekzamenon (la ĝusteco de la traduko 
devas esti konfirmita de kompetenta mstanco) kaj ateston pri sukcese plenum- 
ita supera ekzameno de Esperanto en sia lando, aŭ alian pruvon pri plena 
posedo de la lingvo.

La kotizo рог la ekzameno estas du usonaj dolaroj aŭ ekvivalento kaj 
devas esti pagita samtenipe. La sekretariino konsentas ĉi-jare akcepti „stelojn" 
de UL (30) aŭ int. respondkuponojn (25), sed tio ne estas liganta precedenco. 
Kandidato, kiu pro registaraj reguloj absolute ne povas antaŭpagi la kotizon, 
sed kiu vere atendas ĉeesti la Kongreson, konsultu la sekretariinon, kiu konsi- 
deros la eblecon de speciala aranĝo.

Akceptitaj kandidatoj ricevos specimenajn demandarojn kaj pli detalajn 
informojn.

Laŭ la Regularo de IEK, sukceso en la ekzameno devas „atesti, surbaze 
de rigora ekzameno, la kapablon instrui Esperanton je supera nivelo“. Kan- 
didatoj do atendu ekzamenon, kies kriterioj similas tiujn por universitata 
diplomo.

Sekretariino: F-ino Marjorie Boulton, 1 Inglefield Avenue, High Lane, 
Burslem, Stoke-on-Trent, Staffs., Anglujo.

Enketantoj bonvolu sendi int. respondkuponon.
Konkurso pri deklamado. Rajtas partopreni en tiu ĉi konkurso ĉiu ali- 

ĝinto al la 48-a U. K. Por la unuaj gajnintoj estds antaŭviditaj premioj. Por ke 
tiu ĉi konkurso havu kiel eble plej altan nivelon, la partoprenonjpj devas an- 
taŭe sendi al la konbtanla adreso de la 48-a U. K. (ĉe UEA, Rotterdam) sur- 
bendigitan specirnenon de sia deklainmaniero. Surbaze de tiu, komisiono decidos 
pri la partopreno aŭ ne de la sinproponinlo. La sonbendo estos redoni'-' al la 
sendinto kontraŭ pago de la sendkostoj.
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Foto-Konkurso. La terao de la Konkurso estas: КѲ Homo“. Rajtas par- 
topreni la Konkurson ĉiu organizita esperanlisto. La fotoj' devas havi jenajn 
minimumajn formatojn: kategorio blanka-nigra 13Ж18 cra.; kategorio kolora 
9x12 cm. Sur la dorsa flanko de ĉiu foto devas esti skribita la pseŭdonimo 
de la konkursanto. Aldone al la fofo, gB fermlta koverto, devas esti sendita 
la kompleta nomo kaj adreso de la konkursanto kaj sur la koverto estu la 
sama pseŭdonimo, kiu troviĝas sur la dorsa flanko de la foto.

La ŝtata entrepreno „Bulgara Fotografio" kaj la „Bulgaia Fotoklubo" kun- 
laboros ей la organizado de la Konkurso. Preraioj estas anlaŭviditaj рог la 
unuaj gajnintoj.

Aliĝintoj (ĝis 13/4/1963). Arabujo 1, Argentino 2, Aŭstralio 5, Aŭstrujo 
31, Belgujo39, Brazilo 2, Britujo 94, Bulgarujo 757, ĉehoslovakujo 5, Danlando 
62, Finnlando 45, Francujo 270, Germanujo (okc.) 98, Germanujo (or.) 38, His- 
panujo 6, Hungarujo 96, Islando 2, Israelo 25, Italujo 151, Japanujo 8, Jugosla- 
vio 41, Kanado 3, Madagaskaro 1, Meksikio 4, Monako 3,Nederlando 121, Ni- 
gerio 3, Norvegujo 12, Nov-Zelando 5, Pollando 291, Rumanujo 5, Sovetunio 47, 
Svedujo 144, Svisujo 21, Usono 10. Vjetnamio 1. Entute 2446 el371andoj.

AL VI, INFANOJ -  KONGRESANOJ 1 
(okaze de la 8-a Internacia Infana Kongreseto)

Karaj geknaboj,

Proksimiĝas via 8-a Internacia Kongreseto. Nur post 3 monatoj vi estos 
gastoj de nia bela lando, kie sub la verda standardo кипе кип la bulgaraj in- 
fanoj — esperantisloj vi faros malgrandan „rondon familian' Я  rondeton de 
la plej junaj geesperantistoj en la mondo.

Gaja kaj varia estos via vivo dum la kongresa semajno. En agrabla amika 
medio vi povos per la internacia lingvo Esperanto interkompreniĝi кип la in- 
fanoj de diversaj landoj, кипе ludadi kaj amuzi vin. Vi havos la eblecon inter- 
konatiĝi kaj ekscii, ke ĉie en la mondo vivas infanoj, similaj al vi, kiuj havas 
la samajn interesojn, ĝojojn kaj revojn, kifel vt. Vi ekscios ankaŭ, ke ĉiuj homoj 
sur la tero, sendepende de naciaj, religiaj, haŭtkoloraj aŭ aliaj diferencoj, povas 
vivi en atmosfero de homamo kaj sincera amikeco.

Dum la kongresa semajno vi ricevos impresojn kaj konojn pri diver6aj 
landoj kaj popoloj per senperaj rakontoj, naciaj kantoj kaj dancoj multe pli 
bone, ol tion donus al vi kia ajn lernado.

La bulgaraj geesperantistoj, speciale la bulgaraj infanoj-esperantistoj, ĝoje 
atendas vian alvenon. Oni faras ĉion necesan рог kontentigi ѵіп. Vi disponos 
bone aranĝitan loĝejon, kie en higienaj ĉambroj vi havos vian noktan kaj posttagme- 
zan ripozon. En la ĉarma parko de la „Palaco de Ia junpioniroj", meze de la 
belaj, bonodoraj floroj, ĉarmaj aleoj, bonaj ludejoj vl povos laŭvole ludadi kaj 
vin amuzadi. Sur la scenejo de la junpionira somera teatro vi plenumos laŭvole 
diversajn programeroĵn — kantojn, deklamojn, dancojn k. a. Vin atendas inte- 
resa ekskurso al la „Vitoŝa-monto", kie vi povos kuradi sur la montaj herbejoj, 
ĝui buntajn fiorojn, kunkanti кип la birdoj kaj la fontetoj.
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ĉio ĉirkaŭ vi estos tiel freŝa kaj verda kiel freŝa kaj verda estas la espe- 
ranta ideo, kiun vi portas en viaj infanaj koroj—la ideo pri homamo, amikeco kaj 
eterna paco inter la popoloj.

La detala kongreseta programo estos anoncita poste.
Karaj infanoj — geesperantistoj, la tempo rapide kuras, la lasta limdato 

por aliĝi — la 30-a de junio 1963 estas proksima. Ne prokrastii vian aliĝon 
kaj vivu kun ĝojo pri via antaŭstaranta esperanta festo!

Radka Rajnova
(membro de LKK — Infana Kongreseto)

JU N U L A R O  -SUR POSTENO

LA KONGRE8A komitato informas

La Kongresan Kornitaton atingis la unuaj 
reeĥoj de la informado antaŭ neesperantistaj ju- 
nularaj organizaĵoj. „The library of kongress, 
Washington“ deziras publikigi informojn pri la 
kongreso. La Monda Federacio de la Demokrata 
Jiinularo en Budapest kaf^liiternational union of 
students inPraha“ tre vetŝajne sendos observan- 
tojn.

Por la Oratora konkurso en Vraca estis 
fiksitaj jenaj tetnoj |

1) Kiel mi konceptas la mondon en 2000
jaro ?

2) Kiel arto povas kontribui al paco?
3) Kion fari рог ne vane ellerni Esperanton?
4) Ĉu estas Esperanto рог mi vera funkcianta rimedo por internaciaj 

kontaktoj ?
La KK invitis la konatan esploriston kaj mondvojaĝanton Tibor Sekelj 

prelegi dutn la kongreso en Vraca pri sia lasta esplorvojaĝo tra Afriko, ĉef- 
runte de la „Karavano de la Amikeco".

Okaze de la Junulara Jaro kaj la kongreso en Vraca Іа К К eldonis bele- 
gan glumarkon, kiu estas vendata je eksterordinare malalta prezo (0,10 lv. por 
unu folio de lOpecoj). Mendu tuj grandan kvantonĉela KK (Junulara kongreso, 
Sofia, p. k. 587). Antaŭpagu la menditajn glumarkojn al la konto de la KK: 
№15/1886 en DSK — Sofia, Blagoevski rajon. Ĉe ĉiu mendo aldonu neuzi- 
tajn poŝtmarkojn de 0,05 Iv. рог poŝtelspezoj.

Рог la kulturaj programoj de la kongreso anoncis sin junulara kantĥoro 
el Ljubljana kaj teatra grupo de Studenta Esperanto-Klubo en Zagreb, kiu pre- 
paras la teatraĵon „Mondmilito" de Branislav Nuŝiĉ. Programon preparas ankaŭ 
la Studenta grupo en Ruse kaj aliaj.

Statistiko. Ĝis la 19-a de apr. 1963 aliĝis 220 gejunuloj el 14 landoj. 
La Kongresan Bultenon kaj aliĝilon petis pluraj gejunuloj el: Britio, Danlando, 
Ĉeĥoslovakio, Izraelo, Francio, Germanio (okc.), Japanio, Jugoslavio, Sovetunio, 
Skotlando kaj Svedio.
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At. D. Atanasov Ada
ESPERANTISTA KUNVENO

Dekkvina leciono

Ois antaŭ nelonge nia kursgvidanto nomis nin „gekamaradoj“, lastatempe 
li jam komencis nin nomi „gesamideanoj“. Li konsideras nin ĵam sufiĉe prepa- 
ritaj por partopreni la vivon de la esperantistoj kaj, kiel dirite, 1 kondukis la 
tutan klason al kunveno de la loka Esperanto-societo.

Alveninte ni trovis la kunvenejon piena je esperantistoj.
En la komenco ni estis iom timemaj inter la malnovaj kaj spertaj esperan- 

tistoj, kiuj renkontis nin kun granda simpatio kaj ainikeco.
La prezidanto de la societo malfeimis la kunvenon per kelkaj konvenaj 

vortoj kaj prezentis Ja novevenintoĵn al la malnovaj samideanoj.
—I Kaj nun В  daŭrigis H — ni elektu prezidabton por la hodiaŭa kun- 

veno. Je la honoro de la freŝaj gesamideanoj mi proponas, ke ni eleklu prezi- 
danton el ili...

Ni ekrigardis nin Sutpjizite kaj mirigite, apenaŭ komprenante tiun propo- 
non. En tiu tempo la prezidanto interŝan^is mallaŭte kelkajn vortojn kun nia 
kursgvidanto kaj — mi ankoraŭ ne sukcesis rekonsciiĝi de la unua surprizo, 
jen mi enfaJis en novan: mi aŭdis mian потоп! La societa prezidanto proponis 
kaj oni elektis ĝuste min prezidanto de la kunveno!

Neniam ĝis nun mi havis okazon prezidi кипѵепоп. Kun ĝeno mi, kolek- 
tinte mian tutan' kuraĝon, komencis miajn novajn finkciojn laŭ la tagordo, kiun 
oni donis al mi.

Ut ue la sekretario legis la protokolon de la pasinta kunveno.
Poste unu merabro raportis pH la vizito, kiun li faris al la esperantistoj 

en alia ufbo kiel sendito de la loka societo okaze de ilia jarfesto. Tie li ĝuis 
tre borsati akcepton kaj lestis ravita de la tieaj espbrantistej»,

La ĉeestantoj donis kelkajn demandojn al la raportinto.
Poste alia samideano tralegis interesan leteron de sia korespondantino el 

la Fillpinaj T P T eĵ
En la fino tu ekkantis mallaŭte kaj iommalkurage la esperantistan himnon 

„La Espero". Tuj ĉiuj aliĝis al la kanto ĥoie kaj la ĉambro ekeĥis pro la 
fortaj voĉoj. Ni, la novaj esperantisioj, jam konis la tekston, sed ne at.koraŭ 
la melodion de la himno. Tamen la plimulto el ni komencis kunkanti.

Je la 21-a horo, meze de entiiziasmaj aplaŭdoj, ihi f,ermis la kunvenon — 
la unuan kunvenon, kiun mi prezidis en mia vivo!

PROVERBOJ
Emirenta ŝuldanto — malbona paganto.

'Mortinto paison ne bezonas, sed vivanto.
Mensogulo орійіа® алкай la aiiajn mensogantoj.

PARTICIPOJ (en substantiva formo)
- anto = persono -anta, persono kiu -as.
- into—persoro -inta, persono kiu -is.
- onto =  tiu, kiu -os.
- ato =  persono, kitm oni -as.
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- ito^-persono, kiun oni -is.
- oto =  persono, kiun oni -os.
La legantoj de la jena libro. La verkinto de la libro. La abonantoj de la 

gazeto.
Kiu kantas estas kantanto; se li estas profesia kantanto, ni romas lin 

kantisto.
Instruanto — inslruisto.
Kreinto— tiu, kiu kreis.
Savonto — tiu, kiu savos.
La sendito de la esperantista societo alvenis. |
Delegito. Deputito.

OBJEKTA PREDIKATIVO
Oni elektis min prezidanto --oni elektis min esti (ke mi estu) prezidanto.
Mi troviS lin malgaja=mi trovis lin esti malgaja.
La malfeliĉo faris lin (esti) saĝa.
Mi vidis la maŝinon difektita-тіпі vidis, ke la maŝino estas difektita.
Mi vidis la maŝinon difektitan=Tni vidis la difektitan maŝinon (la maŝinon 

kiu estis difektita, kiun oni difektisj,
Mi opinias S  honesta homo (ke li estas honesta homo).

EKZERCOJ
1. En la sekvantaj frazoj tnelu la senfinaĵajn vortojn en konvenan 

participon :
La vizit... de la ekspozicio estis ravitaj de la elmetitaj pentraĵoj. 
Knabo kiu lernas estas Iern...
La parol... estis tre elokventa kaj la auskult,.. longe aplpŭdis post 

kiam 1  finis sian paroladon.
La ven... atendas en la antaŭĉambro.
Multaj aĉet... araasiĝas antatt la butiko de nia najbaro.

2. Kia. estas la diferencb in ter: kantisto — kantanto ; Stelisto — Ŝtelanto ; muzi-
kisto — muiikanto.

3. Mi sentas min san...
Li kredis vin honest...
Ŝi nomas lin onkl...
U trovis ŝin mortinf... Li trovis la mortintan kuŝant,.. en mizera 

ĉambreto.
4. Kiel vi povus esprimi alimaniere la kursive piesitajn vortkompleksojn

en la sekvantaj frazoj:
En la komenco n esus iom timemaj.
Ili renkontis nin kan ĝojo.

MI RICEVIS LETERON EL EKSTERLANDO 
Deksesa leciono •

Memorinda restos la hodiaŭa tago en mia vivo. Mi ricevis respondon al 
mia letero. Ja tio estas la unua letero, kiun mi ricevas el eksterlando, el la 
vaŝta mondo, K«j de kiu? — De samtdeano, de amiko — nevidita, sed amata. 
Ne estas priskribebla mia ĝojo.
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Petersen skribas al mi p ri si, pri sia profesio, pri siaj interesoj, p ri siaj 
hejmanoj, pri sia fianĉino. Jes, ti estas fianĉo. L i estas 26-jara oficisto kaj Ja- 
boras kiel librotenisto en kooperativo. La fianĉino estas lia kolegino kaj same 
esperantistino. Ambau revas veturia i aliaj landoj, v id i a lia jnhom ojn.aliajnmorojn. 
llia  revo estas la Proksima Ofiento — speciale la Balkana duoninsulo, Ateno 
kaj Konstantinopol logas ilin. Jes, vidindaj urboj ili estas. Sed — skribas Pe- 
tersen —  tio  estas atingebla laŭ la disponota tempo ka j.. la disponebla mono. 
Ne tre facile solveblaj problemoj. Post la ricevo de mia letero Petersen kaj 
lia  fianĉno enskribis en sian planon ankaŭ nian landon. Videble la esperanti- 
stojn pova§ a ltir i ne nur la antikvaj urbaj, sed ankaŭ amikoj. Kaj ankaŭ en 
nia lando estas vidindaj regionoj, estas adrairindaj montarojkaj arbaroj...

Petersen ne preterlasrs mencii.ankaŭ pri la farendaj taskoj en lia ofico 
antaŭ la forveturo, pri la plenumendaj forraalaĵoj por akiri pasportojn kaj vi- 
zo jt i... Pri ĉio pensas tiu amiko!

M i sidas en mia ĉambro, relegas la leteron kaj dronas en feliĉa medito. 
M i sentas jam la vivon  de la esperantistaro, de tiu  mirinda popolo, formita de 
bonvolaj homoj, de amikoj, dissemita vaste en la mondo, unuigita per unu 
lingvo kaj per unu ideo... МІ jam senlas min ne nur bulgaro И  mi sentas 
min ankaŭ homo, ano de la homaro. Antaŭ du monatoj mi eĉ ne supozis kia 
beleco estas en tiu ĉi vivo. Kaj kiom rapide mi akiris la ŝlosilon de ĝia 
pordo! — M i jam legas libere ĉiun esperantan tekston, preskaŭ ne azante vor- 
taron, mi korespondas kun malproksitnaj amikoj, j l i  dividas kun mi siajn 
interesojn, zorgojn, dezirojn, revo jn ... Eble m i havoSiun tagon la feliĉon atendi 
£e la stacidomo la alvenon de la vagonaro, kiu alportos al mi tiu jn  karajn 
amikojn.

M i meditas kaj revas. M i pensas pri tiu tempo, kiam la unua fajrero de 
la esperant.smo estis ĵetita de D-ro Zamenhof kaj iom post iom ekbruligi$ 
Ja grandan fajron de la Esperanto-movado en la mondo.

Ekstere neĝas. Petolaj neĝeroj dancas gaĵe en la aero.
M i ripetas la strofojn de nia himno:

En la  mondon venis nova sento...
Jes! Ĝi venis kaj karesas ankaŭ min. Kaj

N ia  diligenta kolegaro 
en laboro раса ne Laciĝos 
ĝis la  bela sonĝo de 1'homaro 
por eterna ben’ efektiviĝos !

PRO VERBO J

Tuso kaj amo ne estas kaŝeblaj.
De majesta ĝis ridinda estas лиг unii paŝo.
Maro estas gutaro.
El malgrandaj akveroj fariĝas grandaj riveroj. ♦
De Ŝafo senlana eĉ lanero sttfiĉas.

SUFIKSOJ

EBL*—* kiu povas esti.-ata.
Videbla =  kiu povas esti vidata, kiun oni povas vidi.
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Komprenebla, legebla, nepetisebla.
Eblas=skiu povas esti, povas okazi. Tio ne estas ebla.
Eblo, ebleco: Mi ce havas eblon (eblecon) veni.
Eble: A1 mi ne estas eble veni. ĉu estas eble ? Eble li venos,

eble ne.
IND — kiu meritas esti -ata.

Vidinda loko=loko kiu meritas esti vidata, kiu meritas, ke oni 
vidu ĝin.

Leginda libro. Netrinkinda akvo.
Inda =  meritanta. Vi estas inda por tiu honoro.
Indo, indeco =  digno, digneco.
Inde: Ne estas inde katumnii.

END — kiu devas esti -ata.
Skribenda letero =  letero, kiu devas esti skribata, kiun oni devas. 

skribi.
AR — kolekto de samspecaj aĵoj, kiuj kune formas kompletan 

tuton.
Vortaro =  libro en kiu estas orde kolektitaj vortoj. 
Vagonaro=multaj vagonoj, kiuj formas tuton (trajno).
Arbaro =  multaj arboj, troviĝantaj sur unu spaco.
Homaro = ĉiuj homoj sur la tero.
Aro—kolekto, amaso. Aro da studentoj ne estas studentaro. (Ri- 

marku, ke kiam aro estas uzata memstare, ĝi ne havas la sig- 
nifon de tuteco de ĉiuj sed nur ian kvanton da samspecaj. 
objektoj aŭ individuoj).
Aro da arboj. Areto da (de) esperantistoj atendis ĉe la sta- 
cidomo.

Are: ni marŝas are =  ni marŝas grupe, en grupo.
Registaro — la reganta kolektivo de unu lando; ministraro.

ER — konsista parteto el io.
sablero =  grajneto el sablo.
grenero =  grena grajno.
panero =  malgranda parteto de pano.

EKZERCOJ
1, Formu paralelajn esprimojn kun la sufikso ebl al la sekvantaj frazoj:

Mi aŭdis ŝian voĉon, sed ŝiti metn 
rni ne povis vidi.

Onl ѵя povos trinki tiun ĉi akvon. 
Oni neniam povas trovi lin hejme. 
Onin^ povas kompreni lian parolort.

... ŝi mem estis ...
Tiu, ĉi akvo estas ...
Li neniam estas .. .  hejme. 
Lia parolo estas . . .

2. Simile forniu esprimojn kun la sufikso'ind.
firo ffu ago vi meritas baton. Vi estas R pro tiu. ago.
Titt ĉi vino meritas esti trinkata, |

do ĝi meritcis ankaŭ esti aĉetata. Tiu ĉi vino estas ... do ĝi estas an-
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M i dezirus forgesi iion, kio meri- k a i i . . .
tas esti forgesita, se oni povus
ĝin forgesi. M i dezirus ĉion . . .  se ĝi estas . . .
3. Same kun la sufikso end.

Tio estas korespondaĵoj, kiujn mi 
devas klasigi. Tio estas . . .  korespondajoj.

La propono devas esti diskutata. La propono estas . . .
4. LJzu la sufiksojn ar afl er !aŭ la bezono en la sekvantaj frazoj:

La bulgara student.. .  faris viziton al la turka.
La laborist... bezonas komunan kaj facile lerneblan lingvon.
GrancLa fajro brulis en la korto; n iĵe t is  en ĝin lig n ... f a jr . . .  ekflu-

gis ĉirkaŭe en la aeron.
NPi vagon.I . flugis tra la kamparo.
Pro la arboj li ne mdis la arb.. .  mem.

%U N G V A J D E M A N  DO J

N1 NE MISUZU LA VORTFAREBLECON!

K-dd Atanas Krumov el Plovdiv difektp al ni la jenajn demandojn:
la Esperanto*balgara vortaro de At. Nikolov» eldonita en 1942 rrn

trovis du vortojn, kiuj enpensigis min. Tiuj vortoi estas „ovorto“ kaj „evorto", 
kiuj anstataŭas la vortojn „substantivo" kaj „adverbo". Tiuj vortoj tre plaĉis al 
rai, ĉar, laŭ tnia opinio, ili estas faritaj entute en la spirito de Esperanto. En 
ili estas tre multe da logiko kaj simpleco. cu ni ne povus uzi aliajn, simile fa- 
ritajn vortojr, norae: „avorto“ „anstataŭ" „adjektivo“, „tformo" anst. „infini- 
tivo“, „uformo“ anst. „imperativo“, „osteinpo“ anst. „futuro", „antaformo11, 
„itaformo“ ktp ; „miformo,, anst. „unua persono1* „singularo de la verbo", 
„ciformo“, „iliformo“ ktp. Ĉu oni povus uzi la vorton „nkazo“ anst „akuza- 
tivo“ ? Ĉu ne esta.s tempo, ke ni forigu el Esperanto ĉiujn vortojn, kiuj nur 
malsimpligas la internacian lingvon? Ĉu havas ekzistrajton vortoj kiel su- 
bstantivo, adjektivo, adverbo (kial ne alverbo), singularo, kond cionalo, in- 
finitivo, prezenco, plnralo, pasivo, modo ktp. ?“

Respondo.
Unu el la fundatnentaj pnncipoj de Esperanto, kiu faras ĝin facila, inter- 

nacia laŭ enhavo kaj alprok&imigas ĝin al la naciaj lingvoj, estas la akcepto 
de ĉiuj vortoj kaj formoj, kiuj akiris mternacian uzadon. Ja la pura artefariteco 
eslis unu el la kaŭzoj pri la morto de Volapjuk. La internaciai elementoj faras 
Esperanton vivanta litigvo, kun malsiranga sonado. Jea pro kio Zamenhof kaj 
poste la Esperanta Akademio іпѣег la aliaj internaciaj vortoj akceptis en Espe- 
ranto ankaŭ la gramatikajŭ terminojn kiaj substantivo, adjektivo, akuzativo, in- 
finitivo, modo, pluralo, pasivo k. a. lli estas konataj al multaj nacioj kaj estas 
trafe enkondukitaj en Esperanton.

Aliflanke Zamenhof kieis tre racian kaj regulan tislemon pri vortfarado 
kiu ege riĉigas la lmgvon, kaj kapabligas ĝin espiimi ĉian nuancan de la penso.
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Sed ni ne devas misuzi tiun ĉi eblecon, farante tre longajn kaj strangajn, mal- 
facile kompreneblajn kunmetojn. Oni povus d iri en iu j okazoj „o -vo rto j“ (перге 
kun streketo, ĉar alimaniere la vorto estus nekomprenebla) anstataŭ Esperanta 
substantivo aŭ la „i-form o“ de la Esperanta verbo anstataŭ infinitivo de la 
Esperanta verbo ktp. Sed memkompreneble ni ne povus uzi tiun ĉi kunmeta- 
ĵon, se ni parolus ргі la substantivo ĝenerale aŭ pri substantivo de iu alia kon- 
kreta lingvo, ĉar en la aliaj lingvoj la substantivoj ne finiĝas per o, do i l i ne 
estas „o-vorto j“ . Memkompreneble m ne povus uzi la kunmetaĵnn „i-form o“, 
se ni parolus pri la infin itivo  ĝenerale aŭ pri in fin itivo  de iu alia konkreta 
lingvo, ĉar en tiu okazo la in fin itivo  ne finiĝus per 1. En la unua okazo ni 
uzas la akceptitan de ĉiuj oficialan kaj tre kompreneblan vorton „substantivo“, 
en la dua — „infinitivo", kiu havas Ia samajn kvalitojn. Oni regule povus uzi 
la tcrminon „ig-verboj“, k io k la re  signifas verbojn kun sufikso ig; oni іе- 
gule povus uzi „aŭ-vorto j“ , kio signifas vortojn, finiĝantajn per la sonoj aŭ. 
Ja ni ne povus uzi pri i l i  alian gramatikan treminon, ĉar iu j el ili estas adver- 
boj, aliaj —  prepozicioj, tria j — konjunkcioj.

Konkludo. La Esperanta vortfarebleco estas tre elasta kaj prezentas 
nelimigitajn eblecojn por pliriĉigo de la vortara trezoro. Tio ja estas granda 
avantaĝo de nia lingvo. Laŭprincipe ni povus fari ĉiajn vortkombinojn, k iu j havus 
ian logikan sencon. Sed se oni komencus misuzi kaj artifik i per tiu ebleco, 
fari strangajn kombinaĵojn, nekompreneblajn aŭ malfacile kompreneblajn рог la 
amaso da ordinaraj esperantistoj, la avantaĝo transformiĝus en fuŝadon, en 
ludon de ĵonglistoj. Kontraŭe al la asertoj de k-do Krumov ĝuste tia, kunme- 
taioj malfaciligas la lingvon. Tiaj a rtifika ĵo j ne estas allasendaj en seriozaj tek- 
stoj, kontraŭ ili ni devas batali.

Violin Oljanov

[ N1 R E C E N Z A S

NOTOJ PRI LA LERNOLIBRO DE SARAFOV — 
ĤESAPĈIEV В  „ I  ELDONO 1962

Ce la iom rapidema trarigardo de la 
lernolibro, kiun mi faris, okulfrapis min 
jenaj elementoj:

1. Pĝ. 12. Temas pri la transskribado 
de ъ en Esperanton. La aŭtoroj aser- 
tas, ke la transskribado per a, kiun 
oni rekomendas praktik i en la Bulgara 
ortografia vortaro, estas „absolute evi- 
tenda pbr Esperanto1*. „En Esperanto 
oni povus uzi ĝin nur ĉe maloftaj ka- 
zoj kaj рог specialaj celoj, ekzemple 
ce sciencaj esploroj fare de filo logo j“ . 
K ial? Oni ne klarigas. Certe oni opi- 
nias, ke ne estas necese kaj ĝustloke 
okupi onin per la kialoj kaj tia l oni 
neniel aludas ilin (la kialojn).

JO

Kaj mi timas, ke oni nenecese kom- 
plikigas la aferon. Tute ne malfaciligas 
la tute simpla transskribado per a, kiun 
oni jam ne malofte praktikas, rimarki-. 
gante, ke а sonas kiel i en la angla 
vorto sir aŭ eĉ nenion rimarkigame. 
Ĉion Ĉi la aŭtoroj faris supozeble рог 
ne malfacilgi la eksterlandanojn, kva- 
zaŭ ili multe klopodas рог ne malfaci- 
ig i nin per siaj lingvaj apartaĵoj. Kaj 
tial i l i  (la aŭtoroj) por faciligi la afe- 
ron, rekomendas diversajn manierojn: 
al transskribado per а (plej bone estus)— 
Dabovo, Ugarĉin, Aglen, Kazanlak: b) 
inter konsonantoj g i (ъ) povas iĝi la- 
sata —  Trnovo, Krĝali, Krstnikov,
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Krstanov, Petr, Dimitr; c) oni povas 
transskribi per i — Tirpovo; per u — 
Gudev, per e — Krestanov. Kaj mi 
demandas: kiu starigis tiun praktikon? 
Kaj laŭ kiu principo? — Temas pri 
hazardaj solvmanieroj fare de homoj 
kiuj ne povas dikti regulon. Kaj grave, 
la ĉi-maniera diversa transskribado nur 
perdigas la ideon pri la sono kaj tute 
ne simpligas la aferon. La aŭtoroj metn 
koraprenas tion kaj sur la sekvanta 13 
paĝo, ne timante la evidentan malsin- 
sekvon, skribis: „Aglen (Aglen), Da- 
bovo (Dabovo), Prvomaj (Parvomaj)“. 
Por kiu iĝas donataj la interparentezaj 
klarigoj, revenigantaj al Іа ъ = а?

Konklude, la diskutata maniero estas 
nur superflua komplikigaĵo al la afero, 
do nefinpensaĵo.

Pĝ. 16, sube. „С наставката -in-ce 
образуват имена на същества от жен­
ски пол.“ Опі donas neniajn ekzemp- 
lojn de -in- ĉe indiko de inaj bestoj. 
Ĉu eble oni malvalidigis ĝin (-in- ĉe 
bestoj) ?!

La demando pri diferencigo de sek- 
soj ĉe bestoj estas plue negleklata — 
kaj ne nur neglektata, sed tute malre- 
konata — sur p. 75 (en la mezo).

П. -  той 1 за лица 
si — тя j
ĝi — той, тя, то (за лица и жи­

вотин)
La troigo de iuj aŭtoroj de grama- 

Hkoĵ (kaj la malsinsekvo de Z. mem 
en iuj punktoj koncerne la seksindi- 
kajn manierojn) tute ne signifas cent- 
procentan forlason de li, lia, ŝi, ŝia ĉe 
bestoj. Kaj el la pritraktata Iernolibro 
oni konkludas лоте kaj nur komple- 
tan forlason de tiu uzo, kiun (foilason) 
nenio povus pravigi — nek la espe- 
ranta, nek kiu ajn alilingva teorio kaj 
praktiko.

3. Pĝ. 23 (En la teksto „La koope- 
rativa bazaro“). „Ili ambaŭ estas sam- 
klasanoj — те и двамата ca съклас- 
ници. La korekta uzo de „ambaŭ” 
{ĉiam akceptata ka) ne influata de kro-

&

ma uzo de la germana beide, beides, 
do ĉiam — и двамата, и единият и 
другият) malpermesas Іа cititan espri- 
mmanieron. Опі devus diri: lli (la) du 
estas sarnklasanoj". Kaj la citita frazo 
signifas, ke ili (ambaŭ) havas samkla- 
nojn, tamen ili meni ne estas sarnkla- 
sanoj unu de la alia.

4. Pg. 45 („Leciono de aritmetiko“). 
En la esprimo „Inter ambaŭnombroj. . .  
ni skribas la signon . . .“. „Ambaŭ“ 
same estas erara — anst. „la du“.

5. Pĝ. 30 (en ld mezo). „С тази на­
ставка (ek — б. моя) се образуват 
глаголните форми, конто отговарят 
на българското минало свърш. време. 
„Ŝi ekbrulis pro envio“. Kaj mi rimar- 
kigas (estante tute prava), ke oni po- 
vas diri tute korekte ankaŭ „Ŝi ek- 
brulas pro envio" kaj „Ŝi ekbrulos pro 
envio“ ktp.

6. Pĝ 40 („Grilo kaj formiko1*). Pri 
la formiko eslas dirite, ke „ŝi“ („ŝi“ 
estu konsiderata kiel personigaĵo, do 
permesata) batfermis Ia pordon.“ Mi 
dirus перге „frapfermis1*.

7. Pĝ 55. Post „apud“. „Mi staras 
apud la fenestro**, anst . . . ĉe la fe< 
nestro. Evidente, la diferenco inter 
„apud“ kaj „ĉe“ ne estas komprenata. 
Oni ne lasu sin iĝi konfuzata per „Apud 
plena manĝotablo ĉiu estas tre afabla", 
ĉar „apud“ estas uzita anst . . . „ĉe“ 
рог ritmeco.

8. Pĝ. 56, malantaŭ = post. Mi forte 
dubas. Ĉu oni rajtus drri ekzemple: 
„Malantaŭdu jaroj mi revenos?!“

9. Pĝ. 59, supre: „Venonte“ (anst. 
venante) al mi, li alportos al mi la lib- 
ron.“ Tio signifas: „Li alportos al mi 
la libron kaj poste li venos al mi“. Te- 
mas pri nekredebla nekompreno de la 
uzo de participo fare de la aŭtoroj. 
Jes, nekredebla!

10. „Minacate (ansf. minacite) de la 
patro, la infano forlasis siajn petola- 
ĵojn.“ Mi volus, ke ĉi tie estu prese- 
raro, tamen ne! Estas dirite, ke (mina- 
cate) estas сегашно страдателно при­
частие-наречие, kio, ĝi fakte estas.
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Kaj kial „minacate“ ? Ĉu eb'e la 
minaco kaj la forlaso okazis sam- 
tempe, paralele ? — Ne. La patro 
minacis la infanon kaj posf la minaco 
mem la infano forasis siajn petolaĵojri. 
Ja ankaŭ bulgarlingve oni ne rajtus 
diri: „заплашвано . . . "  Ree teraas pri 
nekompreno de participa uzo, ĉifoje ne 
same drasta, tamen reala.

11. Pĝ. 68. „Vidvo edziĝis . . . kun“ 
(anst. al) „ties fratino". La frazo de la

aŭtoroj signifas: „Той се ожени заед- 
но с (когато се омъжи неговата (ней- 
ната) сестра/

Konkludo. Mi ne havis eblon en- 
profundiĝi (ĉar mi devis baldaŭ redo- 
ni la lemolibron) eri la metodikajn ecojn 
de la lernolibro. Kaj mi timas, ke en- 
profundigo vidigus pluajn difektojp. 
Kiel ajn ĝi estu, estas mirige, ke ĉiam 
ankoraŭ oni proponaa ai ni difektajn 
lernolibrojn.

Ilija Petrov, Popovo

PRl LA LERNOLIBRO DE IVAN SARAFOV KAJ 
SIMEON ĤESAPĈIEV

Mi parolos, altnenaŭ nun, pri tri de- 
mandoj: 1) la instrumetodo 2) la kon- 
struo de la leciono kaj 3) la senco de 
la citaĵoĵ.

1. La instrumetodo e$fas miksita, ta- 
men estas rekonite, ke laindukta me- 
todo estas pli kaj pli rekomendata, kaj 
tial la p‘rocento de tiu metodo en la 
„miksaĵo“ devas esti klare kaj firme 
substrekita. Tio eŝtas atingebla per іі- 
ĉa bildigo de la lecionoj.

2. La konstruo de la leciono devas 
esli ordigita tiel, ke la gvidanto kaj 
la lernantoj, tuj post la titolo vidu kla- 
re kun kiuj gramat'kaĵoj kaj novaĵoj 
konatiĝos ili dum la leciono. Sekvas 
la tipaj ekzemploj 5  nur esperante, la 
klarigo de la • nomoj per bildoj, la le- 
gajo, demandoj kaj nur traduko de mal- 
longa teksto de bulgara lingvo en Es- 
peranlo.

— Kial nur teksto en Esperanto?
— „ar la traduko de esperanta tek- 

ato en bulgara lingvo estas en malkon* 
sekvenco kun Ia indukta metodo.

3. La pensoj por Esperanio de emi- 
nentuloj estas utila propaganda Діие- 
do> sed ne ĉiuĵ рог ĉiam.

Ĝis kiam ni uzos citaĵojn, ke la lin- 
gvo ne estas „malviva“, post kiam de 
tiorn da jaroj ĝi feliĉe v.ivas?

uis kiam ni agitos, ke Esperanto 
estas „artefarita“, post kiam estas kla- 
re, ke la radikoj de la espeiantaj vor- 
toj ne estas laŭdezire elpensitaji i-ed 
prenitaj „prunte“ el la vivaj lingvoj?

Per la konceptoj „morta“ kaj „arie- 
faiita“, tiel offe ripetataj en la citaĵoj, 
ni multe ne kuraĝigus la lernantojn.

Jen pro kio ni devas elekti nur kon- 
venajn citaĵojn laŭ la nuna stado de
progreso de Esperanto.

Plej poste ni devas konfesi, ke al 
ni mankas ankoraŭ du specoj da ler- 
nolibroj: unu por la infanoj, kaj unu 
por homoj kun ne sufiĉa klereco, kiuj 
estas temoj рог novaj du^apartaj kon- 
vertacioj.

Anton Vasev, Pernik

V l\/O

Tolbuĥin. В  H  itntaenco de tiu H  lerniaro 
la loka Esperanto-societo kunekun fako „Kle- 
rigo kaj knlluro“ ĉe la urba popola konsilan-

taro disser.dis speciala jn  leterojn al ĉ iu j d rek 
(oroj de lernejo} pctante ilian help n pri orga 
nizo de kurso por kursgvidar.toj — geinstrui-

12 ☆



stoj. Nun la kurso laboras sukcese. Konstante 
ĝin vizitas dek inslruistoj.

En la urbo kaj en la proksimajvi laĝoj Smol- 
nica kaj Kara-Pelit funkcias kelkaj kursoj por 
.gelernantoj.

S avĉo Ŝijakov

Velingrad. La Esp.-societo „Stojo Kalpaza- 
tiov“ en Velingrad organizis sian jarkunvenon 
la 12-an de januaro 1963. En la kor.vene or- 
namila klubejo, krom pluraj sbcietanoj ĉeestis 
ankaŭ k-do Kr. Karucin el la estraro de CK 
И  BEA kaj k-do P. Arnaudov el Pazarĝik. 
Bone impresis la fakto, ke ĉi-jare la kunvenon 
partoprenis precipe gejunuloj, kiu j parolis pri 
la necesa rejuniĝo de la societo. En atmosfero 
■de kritikeco kaj memkritikeco, la kunveno pri- 
diskutis la pasintan kaj la estontan agadon de 
la societo. K-doj Karucin kaj Ainaudov ankaŭ 
grave kontribtiis per valoraj rekomendoj. Estis 
decidite laŭtradicie organizi ankaŭ ĉi-jare, je 
la 26-a de junio la celebradon de la datreveno 
•de Stojo Kalpazanov kaj Ye'a Peeva. Je la 
firro, laŭ iniciato de k-do Colev oni kolektis 
p li ol 50 lv. por la finkonslruo de la csperanti- 
sta montodomo en Vitoŝa. K-do Godev sola 
■donacis 25 lv.

Manol Ĉolev

M iĥajlovgrad. La 18 an de januaro 1963 la 
konata esperantlsto el Vraca — Radoslav Tri- 
ĉkov vizitis nian urbon kaj prelegis en 4 ler- 
nejoj antaŭ proksimume 1300 geaŭskultantoj 
pri Ia temo: „Esperanto — lingvo de paco kaj 
amikeco inter la popoloj". La lemantoj ren- 
kontis liajn prelegojn kun granda inten-so. En 
la vespero li parolis pnkaŭ antaŭ la i.isiruista 
ко egaro en la ekonoinia lernejo. Estis neforge- 
sebla) renkontiĝoj !

Asen Pen (ov, instruisto

La 13-an de januaro 1963 en urbo Kazanlak 
kolektiĝis je distrikta konferenco reprezentantoj 

-de ta Esperanto-societoj el la distrikto de Stara 
Zagora, reprezentantoj de la societo en Nova Za- 
gora kaj de v. Korten.

Oni aŭakultis informojn pri la decidoj de la 
plenkunsido de CK de BEA okazinta en Sofio 
la 15-an de dec. 1962 kaj pri la organiza stato 

• de ĉiuj Espcranto-societoj en la distrikto. Estis 
akceptita konkreta plano pri la agado de la 
socleioj en la distrikto dum 1963. ( ji antaŭvi- 

I das organizon de distrikta konferenco dutn 
majo, patronecon de la societoj en St. Zagora, 
Kazanlak kaj Ĝirpan al societoj en la vilaĝoj, 
varbadon cn la proksimaj v laĝoj, intersanĝon 
de sperto inter la societoj kaj tute specialan 
atenton al ta agado inter la junularo kaj lernan- 
taro kaj klopodojn por plialtigo de la lingva 
л і/л іэ  d i  Іа езрл rantistoĵ.

La esperantistoj el la distrikto de Stara Za- 
gora decidis anenci konkuradon al la Esperanto- 
societoj el ĉiuj distriKtoj delalando dum 1963 
pri la jenaj punktoj:

l l  Piocento de plenumo de la kontrolaj ci« 
feroj por membroj de BEA en la distrikoj, lau 
la plano de CK de BEA.

2, Procento de abonantoj de „Bulgara Espe- 
rantisto* en la d istiik to j, sur bazo — 70% de 
la membraro.

3) Kvanto de senditaj al kaj rlcevitaj de ali- 
lando kolektlvaj leteroj dum 1963 en propor- 
cio kun la nombro de la societoj en la di- 
strikto.

En jurnalo „Veĉerni novini", Sofio (30. X. 
1962) — anonco, ie  Esperantist; societp ,Aŭ- 
totransporto* organizas s'smonatam i-ursojn 
esperanta n por komencantoj kaj progresintoi. 
La sama anoneo apeds isn la sama ĵurnalo de 
З.ХІ. 1962.

En jurnalo • „Rabatnlĉesko delo", Sofio 
(13.1. 1963) en la ariikolo „Inter la plej popu- 
larai* la autorino E. Ivanova skribas ke en 
apattaĵ eldonoj la verkoj de Aleko Konstanti- 
nov apeiis en ukiaina, greka, turka, albanakaj 
en Esperanto.

En ĵurnato „Oteĉestven zov“. Vraca ІІ6 . 
II. 1963) aperis longa artikolo de Iv. Borisov 
(itolita „A ' taŭ la internacia junulara Esperan- 
to-kongreso. H  rennontos delegitojn de la 
tuta mondo” .

E i lurnalo „C apa-V iki zov“ , vil. Belovo. 
reg. de Pazarĝik (26. II. 1963) aperis longa ar- 
tikolo de Veska Duneva „Lernu Esperanton". 
Interalie ŝi rakontas pri la 48-a Universala 
Kongreso de Esperanto en Sofio kai la 19-a 
Internacia Junulara Kongreso de Esperanto en 
Vraca, pri la utiloj de Esperanto kai pri la ler- 
nado de la lingvo en kursoj. Si raem lernis la 
lingvon en koresponda korso ka! pere de Es- 
peranto vizitis multajn landojn kaj kongresojn.

NEKROLOGO

La 2-an de marlo 1963 mortis 
la raalnova EsperarPo-pioniro, 
membro de Esperantista societo 
en Pleven dum multaj jaroj inĝ. 
Konstantin Ivanov Peĉigargov.

Niajn kondolencojn al la fune- 
branta familio.
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FONDUSO CENTRA ESPERANTO-DOMO

Se vi estas amiko fidela 
kaj adepto de la lingvo bela, 
de nia kara aminda Esperanto, 
v i tuj per via briko necesega 
faiiĝos vera majstro-konstruanto 
de Centra Espetanio Domo hela 
en Sofio — nia ĉefurbo belegal

Virina rondo — Sofio 43— lv.
Velika Gaĉeva — Sofio 7.40 Iv.
Poŝtisla s-to — Sofio 24.40 lv.
Studenta s-to — Sofio 13.80 lv.
Etperanto s-lo — Nova Zagoia

108.— lv.
Esperanto s-to — Stara Zagora

313 — lv.
Esperanto s-to — Velingrad 43.— lv. 
Esperanto s-to — vil. Ŝatrovo 50.— lv. 
Georgi Kaŝukeev — vil. Ŝatrovo

25.— Ц
Esperanto s-to — Tolbuĥin 30.— lv. 
Esperanto s-to — Blagoevgrad 30.— lv.
Esperanto s-to — Gabrovo 14.— lv. 
Esperanto .k-to — Sevlievo 53.— lv. 
Esperanto s-to — Ruse 50.— lv.
M. Penkov — Miĥajlovgrad 25.20 Iv. 
Esp. s-to — S. Dimitrov 19.46 lv. 
E1 diversaj 32 50 Iv.

Esperanto s-to — Sviŝlov 7.50 Iv. 
Stojan P. Kartev — vil. Cala-

Ivan Ŝojkov —
pica 2.20 lv.

vil. Ugarĉin,
Loveŝ. 2.80 lv.

Іѵап Raiĉev 5.- lv.
Danail Iv. Danailov 2.56 lv.
Jean Tnomas —■ Francio 25 —
Ĥristo Gorov —- Sofio 15 — lv.
Violin Oljanov ■— Sofio 21 — П

Je memoro de sia filo Ĥristo ЛІ. 
Conkovski,pereinta enlabatalo kont- 
raŭ faŝismo, Minko M. Conkovski el 
Trojan sendis 50levo/n, kiel kontri- 
buon por konstruo de „Esperanto- 
domo en Sofio*.

Iuj gekamaradoj plendas a l  
ni, ke ili ne ricevas regule nian 
gazeton „Bulgara Esperati- 
tisto". Efektive REP malfru- 
igis la ekspedadon de la 1-a 
numero per 21 tagoj kaj de 
la 3-a numero per du sema- 
jnoj. Sed pri tio la redakcio 
neniel kulpas. Ni pttas la 
abonantojn kaj la societojn 
ĉe okazoj de neregula ricevo 

i sin tnrni al la lokaj poŝtejoj 
1 aŭ al Ministerstvo na tran- 

sporta i sdobŝtenijata, otdel 
„Poŝtenski saobŝtenija" — 
Sofia.

Въпреки няколкократните напом- 
няния, никои дружества и отдели» 
активисти още държ ат суми от  
фонд „Постройка егперантски дом“ 
в себе си. ЦК на БЕС за  последен 
път апелира сумите веднага да се 
отчетат като се изпратят в БИБ, 
Софийски клон, под наименование 
фонд „Постройка есперантски дом". 
О ста на лите непласирани кочани съ- 
що така трябва веднага да севъ р- 
нат на секретаря на строителния 
комитет др. М и х а и л  Петров, 
у л .  Ц ар Борис 8, С оф ия, който 
при получаването им ще върне раз- 
писката.

Невърнатите кочани смарки-тух- 
ли до края на м. май т. г. ще се 
считат за пласирани и тяхчатастой- 
ност — дължима.
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KUTIMOJ DE LA FAMAJ HOMOJ

Kiel laboris la grandaj verkisfoj?
Kelkfoje ili havis strangajn kutimojn, preskaŭ maniojn. Kaj neniam ili 

strebis ilin forigi.
Balzak (Balzac) posedis grandegan laborkapablecon. Post vespermanĝo li 

ĉiam kuŝiĝis je la sesa vespere рог leviĝi ĝuste je la noktmezo. Kaj dum la 
tuta Parizo ripozis, li laboris. Li verkadis senĉese ĝis la 12-a de la sekvanta 
tago. Aliflanke li trinkis multe da kafo, kiun li mem preparis. La kafo ekscitis. 
lin, subtenante lian organismon vigla. Samtempe ĝi ruinigis. Oni kalkulis ke 
Balzak eltrinkis pli ol 50,000 glasojn da kafo dum sia vivo.

La skribitajn foliojn li sendis al la presejo sen ilin legi. Poste li faris 
ĝeneralajn korektojn sur la larĝaj marĝenoj de la kolumno) ĉe la unua kaj H 
dua korektaĵo,

Flober (Flaubert) laboris tro malrapide. Longe li pensis, forstrekis, plens- 
kribis la marĝenon de Ia manuskripto. . . E1 20 paĝoĵ H elektis nur unu. Li 
deklamis Ciun skribitan frazon laŭtvoĉe рог ke li eksentu la ritraon kaj la 
belsonecon de sia parolo.

Viktor Jugo (Victor Hugo) ĉiam leviĝis je la kvina matene kaj verkis 
starante apud la alta skribtablo ĉe la fenestro.

Aleksandro Djuma (Alexandre Dumas) — patro dum laboro ĉiam trinkis 
limonadon.

Dikens ĉiumatene skribis severe difinitan nombron da paĝoj: tri.
Musset dum la tago mallevis la kurtenojn de la fenestroj, eklumigis la 

kandelojn kaj komencis verki.
Pol Verlen (Paul Verlaine) kaj Hofman (Hofmann) tro uzis alkoholon. IIl 

finis sian malfeliĉan vivon tre irue.
Ĵorĵ Zand (Gtorges Sand) senĉese fiamis. Sen cigaredo ŝi povis skribi eĉ 

ne unu linion.
L Zamenhof estis granda humanisto kaj pacifisto,sed pasia fumanto. Kiam 

amikoj Iin admonjs forlasi la fumadon li respondis: „Preferinde vivipli mallonge* 
sed esti utila al la socio, kreante internacian lingvon".

Kontpttisŝ N. Nanov

Por la novuloj

LA OMBRO DE LA AZENO

Iun tagon, kiam de la alto de la tribuno Demosteno provis altiri la nten- 
ton de la atena popolo al gravaj demandoj, | i  ne sukcesis. Tiam li ekhavis Ia 
ideon komenci la sekvantan rakonton:

Junulo luiŝ azenon рог iri de Ateno al Megaro. Eŝtls varmega sorrera 
tago. Cirkaŭ tagmezo, kiam la suno brilis per sia, plena forto, la masiro de Ja 
azeno kaj Ja vojaĝanto haltis kaj komencis disputs aiu el ambaŭ devas profifi 
)a ombron. kiun donis la korpo de la besto.

— Mi luigis al vt mian azenon kaj ne ĝian ombron, diris la unua.
— Ne, kon raŭdiris la alia, mi faris negocon pri la tuta besto.
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En tiu momento Demosteno roinpis sian rakonton kaj la amaso, vive in- 
teresita, postulis per laŭtaj krioj la daŭrigon kaj la finon de la historio.

—  Nu, k io ! — ekkriis tiam Demosteno, — la ombro de іа azeno inte- 
resas vin tiagrade kaj kiam mi parolas ai vi pri viaj plej karaj interesoj, v i 
apenaŭ konsentas min a fisku lti!

La atenanoj komprenis; la lecionon, sed i i i neniam eksciis la finon de la 
historieto.

SENTALENTA MUZIKANTO

Elstara greka civitano inv itis  al tagmanĝo 
siajn amikojn. Inter i l i  estis ankaŭ Diogeno. 
Dum la tagmanĝo sentalenta muzikanto ludis 
arion. La gastoj estis ne kontentaj kaj enuis. 
Diogeno tamen esprimis sin flate pri la tnuzi- 
kanto laŭdante lin .

Ĉu v i ne komprenas, ke Ц  estas malbona 
muzikisto ? — diris unu gasto. — Kial v i l in  
laŭdas ?

M i laiidas lin ,—diris Diogeno, — ĉar, kvan- 
kam sentalenta, l i  ne iras ŝteli, scd daŭrigas la 
muzikadon.

THE INTERNATIONAL LANGUAGE 
REVIEW

• estas la tito lo  de kvaronjarj stencilita revuo 
relaktata en angla lingvo kaj en artefaritaj 
lingvosistemoj Esperanto, Ido, Occidental, In- 
terlingua к. a. Gi aperigas artikolo jn pri l i  
teorio kaj pri la konkretaj faktoj de interna- 

• f il irg v a  movado. En n-ro 28 de julio.—septem- 
bro 1962 gi aperigis artikolon de Prof. D-ro 
Ivo Lapenna, ĝenerala sekretario de UEA. La 
revuo havas legantojn en 50 landoi precipe 

.'Jingvistoj kaj studentoj filo logoj. Jara abonko- 
lizo  — 2,50 usonaj dolaroj sendendai al la e l-  
donisto kaj publicisto Floyd Hardin P. O. 
й Я  393, Denver 1, USA,

POR LA MONTO-DOMO  
„ESPERANTO"

Kun plezuro ni informas, ke la fak- 
delegitoj pri alpinismo

Hans Wankmuler el Munkeno 
kaj Ĥristo Paŝkulev el KarJovo

denove helpis la konstruadon de la es- 
peraniista montodomo, donanfe po 10 
levoj. Entute ĝis nun i l i kontribuis per 
40 levoj. Nian koran dankon. Ni espe- 
ras, ke baldaŭ il i eniros en la katego- 
rion «Fondintoj de la Montodomo“ .

Familio Paulettekaj Georges Broutin 
e, Francio sendis tr i Jibrojn рог la mon- 
lodoma biblioteko. Dankonl

Pluraj enlandaj kaj eksterlandaj ge- 
samideanoj ka ĵ esperanto-societoj pru- 
vis sian Hdelecon al la movado, hel- 
pante la starigon kaj la funkeiigon de 
la unika esperantista montodomo. Ĉu, 
kara leganto, ankaŭ vi esias-inter ili?  
La movado bezonas nian apogon. Tuj 
kontribuu al la fonduso!

Turista Sekcio „Esperanto” 
poŝtkesto 44, Sofio

HOMO KAJ KOSMO

•estas la nomo de la nova naturscienca 
revuo en esp-o. Ĝin eldonas la Astro- 
nomia Observatorio en Zagreb, pri kiu, 
konfidence oni diras, ke estas en la 
manoj de esperantistoj. La eldona institu- 
ciojam per si mem estas sufiĉa garantio 
pri la kvalito de la revuo. K a j vere, 
unu rigardo sur la aperinia kajero kon* 
firmas tiun supozoti. M ulta j artikoloj,

populare vetkila j en modela esp-o ko- 
nigas al la leganto la lastajn atingojn 
de la homo en la sfeioj de la naturo, 
scienco kaj tekniko,

La gazeto aperos •kvarfoje en la jaro 
kaj la prezo por unujara abono estas 
1.50 levoj. Bulgaraj s-anoj povas sendi 
la sumon al k-do Metodi Panĉev, So- 
fia 7, Str. Peisenk №30.
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D E Z IR A S  K O R E S P O N D I

USSR
Kol';er Dan'elo, Zapnrojje 2, u l. Ĵeleznodo- 

roĵnaia — 4, kv. 9, U kra in r . Se iu  el tutmon- 
daj gesamideanoi turisme gastas en Zaporojie, 
ne forgesu v iz iti laregionan hlstorian muzeon, 
kie oni ricevos espeiantajn klarigojn.

Komencantaj geesperantlstoi el rondeto ,Ver- 
da Stelo* (20—25 jaraĝaj) deziras korespondi 
kun ĉl prl ct. fn ter; anĝas PI, fotojn gramofon- 
d iskrjn . Skribu a l : „Verda S telo ', Kiselev I. A., 
1 Krasnij pereulok 9, Tula.

Andrel Sidorov, ul. B. Ĥmelnickogo 10, Ĉer- 
kask obl. — petas sendi Informotn prl histo- 
ria ĵ faktoj de batalo kontraft tabakftHnvio.

Bagramov Anatolo (18-jara), Tb lis i 13, 10-j 
garpdok 15.

Portnov Vasilo (17-jara, T b ilis i, Saumpna 63
EiigeniJ Steŝenko, Moskva А  H [28Я do vo- 

strebovatil а — 25-jifa  instruisto deziras serio- 
ze korespondi »un ĉl pri i t .  Intetŝanĝas PI, 
PM, E-tibrojn. E-insignojn. E-aĵojn.

Й - ія т ' У йтЙ і'іП '' tntefesiĝas prl PI, PM, 
fotoj, E-libroj ; D т о  N G. Ĉ. 32, kv. 18, 
urbo Dĵambulo, Kazaĥ. SSR.

BULGARIO
Jvan Dim itrov Roĝev, ul. Petropavlovska 86, 

Vraca.

ITALIO
Esperanto-gf upo (18—25 Jaraj) de Catania 

ĉe Giover.tu Ita lŭna, Via Plebiscito № 784 
Catania, Sicilia — kun gejunuloj el diversaj 
landoj.

OKCIDENTA GER.MANIO

Nora Hartwich, Krŭperstr. II, 6 Frapkfuit/Main 
(12-jara f aŭlino) serĉas seriozan koresponda- 
don kun sperta esperantlsto el Sofio (aŭ Bul- 
gario). Int resoj pri popolmuziko, f, I loro kai 
intciŝanĝo de diskbj. Parioprenos la 48-an UK.

BELGIO

F-ino Leibovttche G oria, 55 Cbiscian :e»trait, 
Antwerpen kun bulgarai vesamideanoj (25—35 
jaraj). Nepre partoprenos la 48-an UK.

JUGOSLAVIO

Reclpn kaj v iz ito ) Beograd—Sofia. 18-jara 
lernant.a de gimnazio dezir s koiespondi kun 
gejunuloj el S o fiap rlla  kongresokaj pri even- 
tualaj reciprokaj v iz ito j dum 1< Internacia Kon- 
ferenco de la lerneio) en k iu j Esperanto estas 
instiuata (Beogrid, 28. V I I—1.ѴШ) resp ik tive  
dutn la Universala Kongreso en Sofia. Adreso : 
Duro Obradoviĉ, Nartdnog fronta 15, Beo- 
grad.

V ikto r Skukan, Komuna Bm ko Pakrac — 
interŝangas PM pri flo ro j, sporto, artistoj, ver- 
koj, belulinoj.

BRAZILO

Gabriel Dias O livuiia (19 jara fraŭlo), Rua 
Jaboatao, 14-Campo Grande, GB, Rio de Ja- 
neiro.

Jnes Mazzoleni (13 jara knabino) Rua Ta- 
quarembo, 6J-Campo Grande, GB,’ R o  de 
Janeiro.

Laura Jane Rosa V iv ian i (21 jara f-ino), Rua 
12 Feveteiro, 961-Bangu, GB. Rio de Janeiro.

Lea Maria Cruz (26 jara f ino), Rua Altnte. 
Justino Proenca, 414 Campo Grande, GB, Rio 
de Janeiro.

Matia Odele Gomes da Silva (19 Jari f-ino), 
Estr, Padĉncia, 430 laciencia, GB Rio de Ja- 
neiro.

Marly Correa da Cruz (26 iara s-ino), Rua 
Jaboatao, 14 Campo Grande, GB, Rio de Ja- 
neiro.

Teresinha Maria Pe eira (20 jara f-ind), Rua 
Almte. Grenfell 164-Campo Grande, GB, Rio de 
Janeiro.

Sergio Roberto Silva (18 jara fraŭlo), Rua 
V ito r Alves, 96-Campo Grande, GB, Rio de 
Janeirb.

Leeir S iha (16 jara f-ino), Rua Herculano 
Junior, 5-Aŭgusto Vasconc los, GB, Rio de 
Janeiro.

ĉefredaktoro: Violih OLJANOV
Redakta kam it i t o : K ir il DR А ĴEV, Atanas LAKOV, Canko MUR31N (vicĉefredaktorc) 

Ivan SARAFOV, Simeon SIMEONOV.

Korektis : Vasilka Petrova Adreso de la redakcio : Sofio, poŝtkesto 66. Tel. 3-26-82



А С Е Т U ! L E O U !

Malnovaj ekzerapleroj ее .Bulgara Esperantis'o“

1958 jaro — 1 — 10 numeroj, binditaj . 1.00 lv.
1959 jaro — 2 — 12 r.umeroj . . . . 0.05 lv. porekz.'
1960 jaro — 1 — 12 n u r a e r o j .................... 0.05 lv.
1961 jaio — 1 — 12 numeroj . . . . 0.10 lv. por ekz.
Gazeto „Esperanlo" (bulgulingva) . . . 0.04 lv.
Gazeto „ Z a m e n h o f" ........................................ 0.04 iv. por ekz.
Diplomoj рог finita k u r s o ......................... 0.05 lv.
„La lernejo kaj Esperanto* (bulgarlingva). 0.10 lv.
„La mondo havas internacian lingvon" de

Sarafov-Mas&rov (bulglrlingva).................... 0.50 Iv.
„Amika Vjetnamio“ ............................................. 0.70 lv.
„Sub ta jugo“ de Ivan Vazov (bindita) . 1.73 lv.
Portreto „Z am enho l" ................................... 0.10 Iv.
Membro-karto.......................................................
Statuto ............................................................ 0.10 lv.

Gekamaradoj, faru viajn mendojn ce Bulgara
Esperantista Asacio p. k. 66, Sofio.
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